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3OBPA’KEHHSA ®YTBOJIY
Y ®PAHIY3bKUX JJEKCUKOI'PA®IYHUX IMTPALAX (1998-2018 PP.)

Y cmammi poszensinymo ma npoananizo8ano 0CHO8HI NepeKIaoHi il MIYMAYHI CLOGHUKU, SIKI CIOCYIOMbCsL hymooy
ma 6yau onyonikosaHuMU Gpanyy3bKo mMo6oi 6 nepiood iz 1998-20 0o 2018 poxy. Akmyanvuicms pobomu 3ymoenena
HeoOXIOHICMIO O3HATIOMIIeHHS BIMYUSHAHUX (axXieyie i3 2any3eeumu NPayamu Qpanyy3bKor0 MOBOH NPOBIOHUX IHO3eM-
HUX ekcukoepaia i ninesicmie kinysa XX — nouamxy XXI cmonimo. acosi pamku 00CaioxHceHHs: 00MeHceHo nepiooom,
xonu 36ipna @panyii 3 hymoéory 3006y1a ceéoi Habinouwi nepemoau. Iiosuwenuil inmepec 00 IPYHMOBHO20 USYEHHS
ma aunanizy gymooabHoi 1eKcuKku Gpanyy3vkoi Mogu mae niocymMKom 3a36udail UOAHHsA GI0N0GIOHUX CIO8HUKIE. 3a
pe3yibmamam npogedenoi pobomu 6cmanosneno, wo 3a ocmanui 20 pokie eutiuiia HU3KA 6a2amoMOSHUX CIOGHU-
Kie hymobonvroi mepminonozii: “Dictionnaire du football: 6 langues” (1998); “Fufsball-Wérterbuch in 7 Sprachen”
(2006); «Mosa ghyméony. [llecmumosruii cnoenux pymoéonvroi nexcuxkuy (2009); “Le grand dictionnaire de football”
(2010); “Langenscheidt UEFA. Praxis Wérterbuch Fuf3ball” (2010); a makodc cno8nukis ¢opanyy3vkor Moo, npu-
CEAYEHUX HAUPIZHOMaHIMHIWUM achexmam ymoony (icmopii, eioomum epasyam i mpenepam, Kiyoam i 30ipHum):
“Dictionnaire historique des clubs de football francais” (1999); “Donqui foot. Dictionnaire rock, historique et
politique du football ”(2012); “Dictionnaire du football. Le ballon rond dans tous ses sens” (2012). ¥ 2016 poyi ony-
onikogano gynoamenmanvruil cioswuk “Dictionnaire alphabétique et analogique du francais des activités physiques
et sportives”, wo micmums 15 000 cmameii, siKi oxonnworwms mepminonoeio nowad 400 oucyuniin, 30kpema ghymoéo.
Yei npoananizoeani croenuku modicaugo sukopucmamu nio 4ac yKiaoanus Gpanyy3vko-yKpaincbko2o ma yKpaincbko-
Pdpanyyzvkoeo GymoonvbHO20 CIOBHUKA, AKO20 HEMAE V GIMUUSHAHIN TeKcukozpagii. Yrkpaincokum mepmino3Hasysam,
JIeKCUKON02aM, TeKcuKozpagam y cnisnpayi 3 gaxisyamu anysi 6apmo 3anouamxysamu 6u0anHs 30ipuuka, Ha cmo-
DIHKAX AKO20 MOXCHA 6Y10 O po321A0amu nPooIeMamuKy mepminonozii cnopmy i Qi3uuno2o 6UX08anHs 8 YKpaincoKiil
ma iHO3eMHUX MOBAX.
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FOOTBALL REPRESENTATION IN FRENCH LEXICOGRAPHIC ISSUES (1998-2018)

The article deals with different types of dictionaries related to football, which were published in French from 1998 till
2018. The importance of the paper is connected with the need to give information related to football from leading French
lexicographers and linguists of the late XX — early XXI centuries. The time frame of the study is limited to the period
when the French national football team won its biggest victories. The aim of the article is to analyze the lexicographic
representation of football in French at the beginning of the XXI century. According to the results of this research, it has
been established that over the last 20 years a number of multilingual dictionaries of football terminology have been
published: “Dictionnaire du football: 6 langues” (1998); “Fuf3ball-Worterbuch in 7 Sprachen” (2006),; «Mosa ¢pyméony.
Llecmumosnuii cnoernuk pymoéonvroi nexcuxkuy (2009); “Le grand dictionnaire de footbally (2010); «Langenscheidt
UEFA. Praxis Worterbuch Fufball” (2010); as well as dictionaries in French on various aspects of football (history,
famous players and coaches, clubs and national teams): “Dictionnaire historique des clubs de football francais” (1999);
“Dongqui foot. Dictionnaire rock, historique et politique du football” (2012); “Dictionnaire du football. Le ballon rond
dans tous ses sens” (2012). In 2016 “Dictionnaire alphabétique et analogique du frangais des activités physiques et
sportives” containing 15,000 articles covering the terminology of more than 400 events, including football was published.
All analyzed dictionaries can be used to compile a French-Ukrainian and Ukrainian-French football dictionary. Ukrainian
terminologists, lexicologists, lexicographers and all interested persons should start publishing a collection of scientific
papers, on the pages of which it would be possible to consider a rang of problems of sports terminology and physical

education in Ukrainian and foreign languages.

Key words: football, dictionary, French, terminology, vocabulary, translation.

MocTranoBka mnpo6aemu. [IpoTsrom ocTaHHIX
20 pOKIiB MH CIIOCTEPITaEMO CIpaBXKHIH «Oym» y
CIpaBi BHUJAHHS CJIOBHHUKIB (PPaHITY3pKOIO MOBOIO,
CIPSIMOBAaHMX Ha KOMIUICKCHE MpPEACTaBICHHS JICK-
cuku (¢Gyroony. YacoBi paMKu TPOBEACHOTO HaMU
JOCHIKEHHs] 00MEXEeHO THM TIepioioM, Koun 30ipHa
Opannii 3 ¢yrdony aivi (y 1998 ta 2018 pokax)
cTaBaja JyeMItioHoM cBity. Okpim Toro, y 2006 porri
(hpanIy3n 3aBoroBajM CpiOHI HAaropoaw, Tpiymdy-
Banu Ha Yemmionati €spornn y 2000 poui i cTanu apy-
rumu 2016 poky. onamo, mo 'y 1998 ta 2016 poxax
OpaHiris Oyna KpaiHOW-TOCIOAAPEM.

AHauai3 pociaigxenb. Y 2012 pomi aBTopu cTarTi
BXKE 3OIHCHUIHM CcrmpolOy TpoaHaTi3yBaTH iCTOPIIO
cnoptuBHOI1 iekcukorpadii (Pomanuyk, 2012). OqHax
TOJI TMPEIMETOM JOCIHIPKeHHsT Oynu 31e011bIIoro
nepexiagdl Ta TAyMauHi CJIOBHHUKH, SIKi BUXOAMIH
npykoM B YkpaiHi Ta Pocii. ToMy chorogsi mocrae
HEOOXIJHICTh KOMIUIEKCHIIIOIO MOCHIPKSHHS, Je
Oyae TMpeacTaBlIeHO JIeKCHKOTpadiuHi 3700yTKH
(byTOOpHOI Tamy3i y QpaHIy3bKili MOBiI IMOYaTKy
XXI cromiTTs.

[Ipobnemarnka cTaTTi € aKTyaJIbHOIO 1 MPHUBEP-
Taja yBary 0ararbox (axisiiB. Hampukman, Cosimo
De Giovanni anaimizye koiokaiii Ta ¢pyTOOIBHY JeK-
CUKy y mBoMOBHUX cioBHuKax (De Giovanni, 2010).
Maria Francesca Bonadonna Buuinse eneKTpoHHUN
¢yToonsHuii cnoBHUK “Kicktionary. The multilingual
electronic dictionary of football language”, mo mic-
tuTh 2 000 TepMmiHIB HIMEIBKOIO, aHTJIIMCHKOIO Ta
(hpanmy3skoro MmoBamu (Bonadonna, 2016).

Baromumu € 3100yTKH Jlabopatopii cmoptus-
Hoi nekcuxorpagii (Laboratoire de lexicographie
sportive / LLS), sika € HayKOBO-TOCTiAHUIIBKUM LI€H-
TpoMm YyHiBepcurery Mmicta Bepona (Université de
Vérone) B Iramii, me mparroBanyd Hall yKIaTaHHIM
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cJI0BHUKA (hpaHITy3bK01 MOBH 3 (DI3WIHOTO BUXOBAHHS
i cnopry (Dictionnaire alphabétique et analogique
du francais des activités physiques et sportives /
DAAFAPS) cniouatky d maneposiii, a 3rofgomM y nud-
poBiit Bepcisax. Po3misgaeTbcs TakoX MOMIIMBICTh
cTBOopeHHs OararomoBHOi Bepcii (Ligas, 2013). Lei
MPOEKT KEPYETHCS Ta KOOPIUHYETHCSA MPOhecopoM
Pierluigi Ligas, sxuii € QaxiBuem i3 QpaHIy3pKOi
ninreictuky, npogecopom Sibilla Cantarini, daxis-
1EeM 13 HIMENBKOI JIIHTBICTHKH, 3 SKHMH CITiBIIpa-
roIoTh fouenTtu Paolo Frassi Ta Giovanni Tallarico,
a Takok Maria Francesca Bonadonna Tta Fabio
Pelizzoni (15). Jlaboparopisi TpoBaglTh CITiIBIPAITIO
3 IHIIAMH JOCHTITHUIIKAMHU LEHTPaMH, iTajiii-
CBKMMH Ta 3aKOPIOHHUMH, SKi MpauioloTh y cdepi
TepMiHONOTii, Jekcukorpadii, Meranexcuxorpadii,
nanpukiaa, LabLex (Laboratoire de la lexicographie
bilingue), sxoro kepye Giovanni Dotoli B yHiBepcH-
teti micta bapi (Université de Bari) B Itamnii, Ta LDI
(Lexique, Dictionnaire et Informatique), sxoro kepy-
10Th Jean Pruvost 3 yniBepcurery Cepixi-Ilonrtyas
(Université de Cergy-Pontoise) Ta Salah Mejri 3 yHi-
Bepcurety [lapmx XIII (Université de Paris XIII) (8).
st taGopaTopist mocTaBmiia codi 3a METY IPOBEACHHS
JTHIB HAyKOBHX JOCIi/KEHb, KOIIOKBIYMIB, CEMiHApiB
1 maiictrep-kinacis (15).

MeTta crarTi nonsrae B aHaji3i Jekcukorpadiy-
HOTO TIpencTaBieHHss GyTOoNy y (GpaHIy3bKili MOBI
Ha Tmoyatky XXI cTomiTTS.

Bukaan ocnoBHoro marepiany. ®isnune BHuxo-
BaHHS 1 CHOPT, MOAIOHO M0 iHIUX cdep JFOACHKOT
IISUIBHOCTI, TICHO IIOB’sI3aH1 13 CUCTEMOIO BIAIIOBIJI-
HUX mnpodeciiianx noHATh 1 TepmiHiB (bopoBchka,
2004). Ha nymky Giovanni Tallarico, crnopruBHa
raixy3b € MePCIEKTUBHOIO AUISTHKOIO TSI TOCITiKEHb
JeKcuKonoraMu. HaykoBelb IiTKOM CIYITHO 3ayBa-
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Kye€, 10 CIOPTUBHA JIEKCHKAa HalOyBae MiKHApOI-
HOTO XapakTepy, i I riodaizallis HaiyacTime 37ii-
CHIOETBCS 3a TIOCEPEIHUIITBOM aHIIIACHKOI MOBH
(Tallarico, 2018: 272).

OmHuM 13 HaWMOMYJSAPHIIIAX BUIIB CIOPTY Y
cBiTi € ¢yroon. Giovanni Dotoli ToBoputh TIpo Te,
mo moBa (yroony (langue du football) BigkpuBae
BEJIMKI IEpCIIEKTUBH 151 HayKkoBuX nomrykis (Dotoli,
2012). Sk 3a3nadators Eva Lavric Ta Jasmin Steiner,
(yTOONBHA KOMaHIA € OCOOJMBO ITIKABHM MiCIIEM
JIHTBICTUYHOI pi3HOMaHITHOCTI. J[ii0Bi 0cOOM 3 Haii-
PI3HOMaHITHIIIIMMH JIIHTBICTHYHUMH KOMITETSHITISIMH
Ta BUMOTa HETailHOTO yCMiXy NPHUBOIATH 10 yXBa-
JIeHHs1 pilleHb ad hoc, SIKi MOSICHIOIOTBCST HEOOXiI-
HICTIO CIIUTKYBaTHCs 3a Oynb-sKy HiHy. HeBepOanbHi
3aco0u (JKeCTH, MAJTIOHKH) TYT ITOETHYIOTHCS 3 TIepe-
KITFOUEHHSIM KOJIiB 1 BUKOPUCTAHHSAM linguae francae;
SKIIO e (PyHKUIOHYE, L€ TAaKOXK TOMY, IO KOXKHA
irpoBa TO3UIIS KEPYETbCS TMepel EeKCILTILHMTHOIO
KOMYHIKAI[I€I0 BIACHUMH NpPaBUJIAMHM Ta IMILTIIUT-
mnmu Bumoramu (Lavric, 2012: 27). 3a TBepmkeH-
HaM FOpist Ctpyranisi, ocoOnmuBicTh MOBH (DyTOOITY
B TOMY, III0 BOHA CIIPSIMOBaHAa Ha BY3bKY cepy CHij-
KyBaHHS CIICLIaliCTiB Li€l ramy3i Ta Ha IUPOKE KOJIO
y4acHHKIB (yTOOIBHOT KOMYHIKaIii — KypHAJICTIB i
BOOINiBANEHUKIB. DyTOONEHUI JEKCUKOH 3a3HAE Tep-
MaHEHTHHX 3MiH, [0 3yMOBHJIO YKJIaJIaHHS CIIOBHH-
kiB pyTOONMBHOI TEpMiHONOTII Ta 11 Mepekax iIHmUMHu
moBamiu (Ctpyranens, 2016: 39).

Cepen royioBHUX 3000yTKIB (DyTOOJIBHOT JIGKCHKO-
rpadii ¢ppaHIry3pK0i MOBH 3a3Ha4a€MO HHU3KY BaKIJIU-
BuX npaik. Y 2012 pomi Benoit Meyer ony0iikyBaB
“Dictionnaire du football. Le ballon rond dans tous
les sens”, mo mictute monax 1 700 crareii (Meyer,
2012). YV mepwiii yacTUHI NpeACTaBICHO OLTBLI SIK
1 000 ¢yrOONBHMX TEpMiHIB 3 IXHIMU BH3HAYCH-
HSIMH Ta TPHUKIaAaMu. Y OpyTiil yacTuHi (€HIUKIO-
MeANYHII) 3aIpOIOHOBAHO CTATTi, SKI CTOCYIOTHCS
KOKHOI KpaiHu, sika Opayia ydacTts y (iHambHIA (asi
UemmioHary cBity mounHatoud 3 1930 poky, Bemu-
KHX KIIyOiB €BpPOINEHCHKOro, aQpuUKaHCHKOTO Ta MiB-
JCHHO-aMEPUKAHCBKOTO  KOHTHHEHTIB, 3HAaKOBUX
MicIlb IS 1IbOTO BUAy criopty (Meyer, 2012). Toro x
poxy xypHaiict Hubert Artus Bunas mparo “Donqui
foot. Dictionnaire rock, historique et politique du
football”, y sxiii mpencTaBuB iCTOPiF0 PO3BUTKY Ta
HaHpPi3HOMAHITHIII aCHeKTH Ta mpoodieMu (yTooIy
(HanpukiIan, pacu3M) YIOPOAOBK TPHbOX OCTaHHIX
cTomith. 30kpema, XXI cTONITTS aBTOp OXapakre-
pusyBaB sk “foot business” (Artus, 2012). Denis
Ritter y “Dictionnaire subjectif du football” (2017)
3aIPOIIOHYBaB Cy0’ €KTMBHUH, aBTOPCHKHIA TOTIISA Ha
BigoMux (yTOONBHUX ocoOucTocTell 1 HaileMouiid-
Him momentH Tpu (Ritter, 2017). Emmanuel Petit,

nereHgapHui QppaHiy3pkuil Gyroomict, y 2017 pomi
(v cmiBaBropcTBi 3 Daniel Rilo) omy6mikyBas “Mon
dictionnaire passionné de 1’équipe de France”, me
ONKCaB Ta OXapaKTEepHU3yBaB HAMONbLII MEpeMoru
Ta HalraHeOHIIi TTOpa3KHu B Kap’€pi, HaBiB CHOTaau
po (deHoMeHabHI pe3ynbratu 1998 Ta 2000 pokis
Ta iHmn BaxsmBi Moment:m (Petit, 2017). Cepen
IHIMUX TIparh BHAUIIEMO TAKOXK CIOBHHK (PyTOOIH-
Horo apro (Merle, 1998), icTopuuyHHMII CIIOBHHUK
¢pany3pkux QyroonpHuX Kiy6iB (Berthou, 1999),
“Petit dictionnaire énervé du foot” (Duluc, 2010) Ta
“Le p’tit abc du foot” (Martin, 2013).

3-moMiX TIepeKIaHUX 0araTOMOBHHUX CJIOBHH-
KiB TIepeIoBCiM TpHUBEpPTAaE 0COONIMBY yBary podora
Henri Goursau, e cmiBcTaBieHo (paHIy3bki QyT-
OOJIbHI TEPMIHM 1 TEPMIHOJIOTIYHI CIOBOCIIONYYEHHS
3 IXHIMH BIJITOBIIHMKAMH B aHNNHCEHKIH, HIMEILKIH,
ICTIaHCBKiH, apreHTUHCHKOMY BapiaHTi iCIaHCHKOT,
ITaACHKIH, MOPTYTralbChbKil, Opa3miIbCHKOMY Bapi-
aHTI TOPTYTaJIbChKOI, HiAEPIaHACHKIH, pOCIHCHKIN
Ta yKpaiHcbKiii MoBax. Henri Goursau 3i0paB monaz
50 000 cmiB i TEpMIHOJOTIYHUX CIOBOCHONYYECHb.
[MepenmoBy HamucaB npe3uaeHT Dpaniry3pkoi QyT-
0osnpHOI (enepartii Jean-Pierre Escalettes, y skiid,
30kpeMa, 3azHaumB: «DyTOON ChOTOMHI CTaB HAI-
3BUYaifHO HONYJSIPHHM, HOTO MOBa JOcCsIiia 3Ha-
YHOTO PO3BHUTKY, yCi JIHTBICTUYHI TOHKOIII SIKOi
JKYPHAJICTH 1 KOMEHTaTOpH HaM NepenaroTh Mij yac
MaryiB. TexHIYHUH 1 MpodeciiiHui CIOBHUK IHOTO
BUJIy CIOPTY caM 30araTWBcsi HOBUMH CIIOBaMH,
MTOB’ I3aHUMH 3 €BOJTIOIIEI0 Ta 3MiHAMH TIPABUII TP
(Goursau, 2010).

B iHmmX kpaiHax TakoX NPHUIUISIETHCS 3HAYHA
yBara JeKCcHUKorpadiuHOMy mpencTaBieHHI0 (QyT-
OonbHO nexcukn. Hanpukman, y HimeuunHi Bugano
“Fullball-Worterbuch in 7 Sprachen” (2006), 110 Mic-
TUTH TEPMiHHU HIMEUHKOI, aHTITIHCHKOI0, (PPaHIy3h-
KOK0, ITaNIMCHKOI0, iCIIAHCHKOK, TOPTYTalbChKOIO
ta Typeupskoto MoBamu (Yildirim, 2006). ¥V cmiBm-
pari YEDA Tta “Langenscheidt” omy0iikoBaHO /iBa
BupanHs (2008, 2010) HiMenbko-aHIIiCEKO-(ppaH-
ITy3bKOTO CJIOBHHKA (PyTOOIBHUX TepMiHIB. Bumanus
2008 poxy mictuth 6mu3pk0 2 000 TepMiHIB 13 KOXK-
HOi MoBHU. CIIOBHHK MaB BEJIMKHIA HOIHUT, TOMY Yepe3
JIBa POKH BUHIILIO APYKOM ApyTe BUIAHHA, Kyau OyIo
nonano 500 HOBUX TEpMiHIB, OLIBINICTh 3 SKHX CTO-
cyrotbes Tpu Ta ipecu (Langenscheidt UEFA, 2010).

B VYkpaiHi omy0ikoBaHO IIeCTHMOBHHH (YKpaiH-
ChKO-(hpaHITy3bKO-1CITAHCEKO-POCIHICHKO-aHTITIHCHKO-
HiMeUbKHi) cIOBHUK (yTOONBHOI ekcuku. Lle onna
3 MepIIuX Yy Halli KpaiHi copo0 cucTeMarusyBaTH
TEPMIHOJIOTIYHMI (paKTaX IBOr0 BUAY CIOPTY Ta
MIPOUTIOCTPYBATH Tapaieni W po30iKHOCTI B Pi3HUX
MoBax (ITomipko, 2009).
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Cepen iHIIMX OBO- Ta 0araTOMOBHUX CJIOBHH-
KiB JIGKCUKH (yTOONy BHIUISEMO TaKOX: CIIOBHHK
Jacques Crevoisier (1998), ne aBTOpOM I0JaHO EKBi-
BanerTr 2000 TepMiHiB (paHIly3bKOI0, aHIIIIHCHKOIO,
HIMEIbKOIO, 1CIIAaHCHKOIO, ITaTiHChKOIO Ta TIOPTY-
ranschkoro (Crevoisier, 1998); ciaopauk “Football
dictionary. Dictionnaire du football. Diccionario del
fatbol. FuBball-Worterbuch” (1998), penakropamu
sixkoro Buctynuii Thomas Binder Ta Monika Brasse
(Binder, 1998); dpanmy3pKko-iTamidcskuii GyTOOTH-
Hu# Tiocapiit (2007), skwii yknaB Mario Selvaggio
(Selvaggio, 2007). Homamo, mo y 2008 poui Dieter
Seelbach omyomikyBaB nociouuk “Lernworterbuch der
FuBballsprache. Deutsch-Franzdsisch, Franzosisch-
Deutsch”, sikuil cnpsMOBaHUI Ha BHBYEHHS TEpMi-
HoJIOTi1 QyTOOTY B HiMEIbKIiH 1 (ppaHITy3bKiii MOBax
(Seelbach, 2008).

Zahir Oussadi, ronoBauii penakrop GyTO0OIBHOTO
xypHainy “Onze Mondial”, 3anpomnonyBaB mnepenik
TEpMIHIB Ul HaliMEeHyBaHHS TpaBLiB, TOJIB, TEX-
HIYHUX TPUHOMIB, BOPOTAapCHKHX IIOMIJIOK, Yyaa-
piB, CYmIiBCTBa, IEPEeMOT 1 TOpa30K, MaigaHdYHKa.
Hanpuknaz, st XapakTepUCTHKH KJIACHOTO TPABIIS:
braqueur (m); cador (m); génie (m); boss (m);
parrain (m); chef (m); kaiser (m); maestro (m),; nora-
Horo: bourrin (m); boucher (m); jambon (m); chévre
(), bidon (m); tocard (m),; pipe (f); danseuse (f);
quiche (f); xpacuBoro romy: chocolat (m); bijou (m);
bonbon (m),; café-créme (m); TOMHIKA BOpOTaps:
toile (f); boulette (f); TexHiuHOrO TpHIiOMY: caramel
(m); sucrerie (f); chewing-gum (m); caviar (m), cynai
Ta CylniBCcTBa: corbeau (m); zéro (m); aveugle (m)
tomo (Oussadi, 2015).

Y 1pyHTOBHOMY 30ipHHKY “The Linguistics of
Football” (2008), yxnagenomy Eva Lavric, Gerhard
Pisek, Andrew Skinner ra Wolfgang Stadler, npencras-
JICHO HAayKOB1 PO3BIJIKH, MPUCBSYCHI JOCHIPKCHHIM
(yTOONMBPHOI TEPMIHOJIOTI] B PI3HUX MOBax, a TaKOXK
6i6morpadiro mpars i3 1iei Temarukn (Lavric, 2008).

OpmHUM 13 HAWOIMBIIUX JOCSTHEHb Yy CIIOPTHB-
Hill nekcuxorpadii ¢paHIy3pKOI0 MOBOIO CHLOTOIHI
CTpaBeJIMBO BBaXAIOTh (YHAAMEHTAJbHY MpPalio
itamins Pierluigi Ligas “Dictionnaire alphabétique
et analogique du frangais des activités physiques et
sportives (DAAFAPS)” (Ligas, 2016), mpenpuHT
sikoro BuidmoB 2008 poky. Pierluigi Ligas, mpo sikoro
BXKE WIUIOCS, € JIGKCHKOJIOIOM, JIeKCHKOrpadoM i

METaJeKCUKOrpadoM, HWIEHOM 0ararboX HayKOBUX
TOBApHUCTB, HOTO JOCIIAHUIIBKI TIOUTYKH CIIPSMOBAaHI
Ha BUBYEHHS BHECKY JIIHTBICTHKH B iCTOpPif0O MOBHU Ta
€BOITIOLII 0 CYCITITLCTBA, TOJIOBHO B A1aXpOHIYHIN Mep-
CIEKTHUBI, 1 epeOyBaloTh Ha MEPECiuCHHI CeMaHTHKH
Ta TparMaTukd. [HIIMMM HayKOBUMH 1HTEpecaMu
BUCHOTO € KOPITyCHA JIIHTBICTHKa Ta aBTOMAaTH30Ba-
HUAW aHall3 3MICTY 3a JOTIOMOTOI0 HAWCYJacCHIIIOTO
nporpamHoro 3abesmnedennsa. 3 2009 poky Pierluigi
Ligas kepye JIaboparopi€io CHOPTHBHOI JIEKCUKOTPa-
¢ii, sKy cTBOpHUB pH Kadeapi pOMaHCBKUX CTymil
YHIBEpCHTETY MicTa BepoHa 3 MeTo0 3aBepIeHHs Ta
BUJIaHHS 3a3HAYCHOTO BHIIE CIIOBHHKA.

CroBHEK omyOiikoBaHo y 2016 porti, e ipencTas-
nero 15 000 crareii, sIKi OXOIUTIOIOTH JIEKCHKY TIOHA]T
400 cmopTHBHHX IUCLUILIIH, 30KpeMa ¢yTtOomy. s
0pOro0 OyJ0 JAETaJbHO ONpamboOBAaHO Ta3eTH, CIIOp-
TUBHI JKypHaJlM, CIIeliaji3oBaHi myOmikaiii, crop-
TUBHI Telle- Ta pajiornepenadi, iHTepHET-CAlTH 1HIII
mxepena (Ligas, 2016; Bonadonna, 2016: 219). Maria
Francesca Bonadonna npomoHye BTiIUTH CTBOPEHHS Y
MaiOyTHHOMY 0araTOMOBHOTO CJIOBHHMKA TEPMiHOJIO-
rii (hi3M9HOrO BUXOBAaHHS 1 CIOPTY Ha 0a3i came wmi€l
npaii. BoHa IiJTKOM CITYIITHO 3ayBaKye, 1110 YKJIaJaHHS
TaKoi 3HAYHOI 32 00CATOM POOOTH CcTaN0 O TUTAHIYHOIO
mparreto (ceuvre titanesque) (Bonadonna, 2016: 219).

BucnoBku. IIpoBeaeHe AOCHiIKEHHS CBIIYUTH
npo Te, 10 BOPOJAOBXK ocTaHHiX 20 pokiB y ¢paH-
Iy3bKil tekcukorpadii BinOyBcsi BAroMuid mocTyn y
CIpaBi BUIAHHS CJIOBHHUKIB, 110 CTOCYIOTHCS Hapi3-
HOMAaHITHIIINX acHeKTiB GyTOOmTy.

OxpiM mNepekIagHuX CIOBHMKIB, NPEICTABICHO
npani eHIUKIONeINYHO-/I0BIIKOBOTO CIPSMYBaHHS,
K1 OXOIUTIOIOTH 3a3BHYai mpodeciiiHy JeKCUKY, iCTO-
pHuuHi acnekTu, 6iorpadii BiIOMUX TpaBLiB 1 TpeHe-
piB, 3MaraHHs TOMIO. YCi MPOaHaNi30BaHi CIOBHUKU
MOXKJTUBO BUKOPHCTATH I Yac YKJIamaHHsS (paH-
IIy3bKO-YKPAiHCBKOTO Ta YKPaiHCHKO-(paHIly3bKOTO
(byTOOIBHOTO CIIOBHHUKA, SIKOTO HEMAE y BITUM3HIHIN
nekcukorpadii.

YKpaiHCHKUM TEPMIHO3HABIISIM, JIEKCHUKOJIOTaM,
nekcukorpadam y cmiBmpami 3 (axiBLISIMH ramysi
BapTO 3al0YaTKyBaTH BUIAHHS 30ipHUKA, HA CTOPIH-
Kax SIKOTO MOKHa Oyno O po3misgary nmpooieMaTuky
TEpMIiHOJIOTIT CIOpPTY Ta (I3UYHOTO BHUXOBAaHHS B
YKpalHChKiil Ta iIHO3EMHHUX MOBAX, IPOBAIUTH 3aX0/IU
3 1i ctanmapTu3amii Ta koaudikarrii.
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